聖誕郵票II首日封定稿

(二○○七年十月十一日)
聖誕節源自西方，在世界多處地方都受到重視，香港也不例外。佳節當前，到處都可以看到閃爍繽紛的聖誕燈飾，聽到悅耳祥和的聖誕頌歌。為慶祝這個温馨歡樂的節日，香港郵政在二○○二年發行第一輯聖誕郵票。今年推出的第二輯郵票同樣饒具新意，以本土文化結合西方傳統，令人耳目一新。

這輯聖誕郵票一套四款，各以一件充滿特色的物品營造聖誕氣氛，糅合香港人熟悉的元素，親切之感油然而生。四枚郵票分別為：紅白藍聖誕襪(1.40元)、薑餅人蛋撻(2.40元)、霓虹聖誕鐘(3元)、棉襖雪人(5元)。

四枚郵票的設計中西合璧，散發道地的香港風情，突出香港既能兼容異國文化，又能凝聚本土意識。郵票色彩鮮明悅目，票上的傳統聖誕物品傳遞濃濃的佳節氣氛，與大家共迎這個普世歡騰的日子。

First Day Cover Text for Christmas Stamps II
(11.10.2007)

A festival of Western origin, Christmas is celebrated in many places around the world. Hong Kong is no exception. At Christmas time the city is lit up by glittering decorations, with sweet carols floating in the air. To bring tidings of comfort and joy, Hongkong Post issued its first set of Christmas Stamps in 2002. The innovative design of its second set features a perfect fusion of elements from Western tradition and local culture. 

The four stamps in this issue blend traditional Christmas icons with local elements to inspire a feeling of affinity: a stocking in red-white-and-blue nylon canvas ($1.40), an egg tart in the form of a smiling Gingerbread Man ($2.40), a bell-shaped sparkling neon light ($3) and a jolly Snowman dressed in a cotton-padded Chinese vest ($5). 
The design of these stamps draws influence from Chinese and Western customs, with a touch of indigenous flavour, which highlights our openness to foreign culture and growing sense of local identity. The traditional icons and cheerful colours of the stamps commemorate the time-honoured spirit of this joyous festive season.
